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  Creole:     Si li enpòtan pou w di yon paròl, li enpòtan pou repete l tou.

If something is worth saying, it’s worth repeating. 

  Creole:     Annou gade ankò nan Provèb chapit 3 jodi a;

 Let’s look again at Proverbs, chapter 3 verses 1 through 4.

  Creole:     “Pitit mwen, pa janm bliye sa m te montre w;

 “My child, never forget the things I have taught you. 

  Creole:     Kenbe kòmandman m yo nan kè w, pou ka viv lontan a e ak kè poze;

Store my commands in your heart, for they will give you a long and satisfying life.

  Creole:     Pa janm kite onètete ak konpasyon soti nan ou;

 Never let loyalty and kindness get away from you. 

  Creole:     Mete yo nan kou w tankou yon kolye;

Wear them like a necklace. 

  Creole:     Ekri yo nan kè w pou ka fè Bondye kontan, pou moun ka pale de ou anbyen, pou ka gen bon repitasyon;

Write them deep within your heart, then you will find favor with both God and people, and you will gain a good reputation. 

  Creole:     San dout gen moun k ap koute m ki ta renmen viv lontan e ak kè poze;

Surely someone listening would like to have a long and satisfying life.

Creole:     Siman gen moun k ap koute m ki ta renmen ni Bondye ni lèzòm pale anbyen de yo;

 Surely someone listening would like to find favor with both God and with man. 

Creole:     Eske w vrèman ta renmen sa?

Do you really want it? 

Creole:     Konbyen ou dispoze peye pou sa?

What price would you pay? 

Creole:     kisa w ta fè pou viv lontan e ak kè poze?

What would you do to have a long and satisfying life? 

  Creole:     M fè w konnen, gen yon chemen ki ka mennen w la;

Well, There’s a pathway here that we can walk on. 

  Creole:     Li rele Chemen an e li se Jezu;

It is called the Way and it is Jesus. 

  Creole:     Jezu ka mennen w nan yon lavi long e beni;

Jesus can lead us into this long and satisfying life.  

  Creole:     M ap fè yon etid vèsè pa vèsè nan liv Provèb la;

I’m going verse by verse through the Book of Proverbs 
 Creole:    Men m vle vole tonbe nan chapit 6 la pou yon minit. Kè m cho pou m al ladan l;

I want to jump ahead to chapter 6 for just a minute, because I’m kind of excited about going there. 

  Creole:     L ale kou pou kou ak Provèb chapit 3;

It all ties into Proverbs chapter 3.   

Creole:     Se pa sèlman nan de pasaj sa yo bagay yo konekte youn ak lòt konsa; men, ann koute sa li di.

These are not the only places that these things tie together, but listen to this. 

  Creole:     Chapit 6 nan liv Provèb:

Chapter 6 in Proverbs: 

  Creole:     “Pitit mwen, kenbe kòmandman papa w; pa meprize ansèyman manman w;

“My son, keep thy father’s commandment and forsake not the law of thy mother. 

  Creole:     Kenbe yo tontan nan kè w e mare yo nan kou w tankou yon foula;

Bind them continually upon thine heart and tie them about thy neck. 

  Creole:     Kote w pase, se yon ki pou mennen chemen w;

When thy goest, it shall lead thee. 

  Creole:     Lè w ap dòmi, se yo ki dwe kenbe ou;

When thou sleepest, it shall keep thee. 

  Creole:     Lè w ap mache yo dwe ap pale avè w;

when thou wakest, it shall talk with thee. 

  Creole:     Paske kòmandman an se yon lanp k ap klere chemen w, paròl lalwa a se yon limyè e se avètisman yo k ap mennen lavi w;

For the Commandment is a lamp and the law is light and reproofs of instruction are a way of life. 

  Creole:     Pitit mwen, kenbe kòmandman papa w yo”

My son, Keep thy father’s commandments.”

  Creole:     Oh! Gen tout yon richès nan sa a;

Oh, there is such a richness here. 

  Creole:     M vrèman enterese pou m pataje sa k di nan chapit sa a, kounye a menm;

 I’m so full of desire to communicate what this is all about. 

  Creole:     Pitit mwen, kenbe kòmandman papa w yo;

My son, keep thy father’s commandments. 

  Creole:     Kisa sa vle di?

What does this mean? 

  Creole:     Li pa vle di sajès la se pou papa w;

It doesn’t mean the wisdom of the father. 

  Creole:     Li vle di, kòmandman papa w te konn kenbe yo;

It means keep the commandments that your father has kept. 

  Creole:     Papa sa, manman sa ak grann sa yo ki te konn mache nan volonte Bondye, ki te konn kenbe kòmandman Bondye yo pandan lontan;

That Godly father, that Godly mother, that Godly grandmother who has been walking in the commandments of the Lord for all of these years. 

  Creole:     Jouktan yo vin tounen kòmandman pa yo, kòmandman yo te konn kenbe;

Those are her commandments, the ones that she kept. 

  Creole:     Pa abandone lalwa manman w;

Forsake not the law of your mother. 

  Creole:     Kenbe yo toutan sou kè ou;

Bind them continually upon thy heart. 

  Creole:     Ou konnen, pèp Jwif la te konprann paròl sa a mal e yo te konn pote yon ti valiz an kwi, e ladan l, yo te konn mete kòmandman yo ki ekri sou yon papye e yo mare valiz la nan kou yo.

You know, the Jewish people took this literally and they actually wore little leather bags, and inside the little leather bags, there were the commandments of God written down and they bound them about their neck. 

  Creole:     Provèb chapit 3

Proverbs chapter 3 

  Creole:     li di: “mete yo nan kou nou tankou yon kolye;

he said, “Wear them as a necklace. 

  Creole:     Enben ou konnen, annik mete yo nan yon valiz epi mare l nan kou w pa pral pote rezilta w swete a;

Well, you know, just putting them in a bag and hanging them around your neck is not going to bring the results that you are hoping for. 

  Creole:     Nou dwe antre yo andedan nou;

They have to be made part of you. 

  Creole:     Nou dwe antre yo nan lavi nou;

They have to be part of your life. 

  Creole:     Mare yo nan kou nou pa nesesèman vle di pote yo nan yon valiz nan kou nou; Li vle di fè yo pran chè nan nou.

Putting them around your neck, doesn’t really mean putting them in a bag. It means making them flesh. 

  Creole:     Paròl la tounen chè e vin abite nan mitan moun;

The word became flesh and dwelled among men. 

  Creole:     Fè kòmandman sa yo tounen yon pati nan ou menm, se sa sa vle di.

Making these commandments a part of your life is what this is all about. 

  Creole:     Kisa w panse yon moun vle di lè l di: kenbe “kòmandman Bondye yo”? 

What do you think of, when someone says, “Keep the commandments of God?” 

  Creole:     Mwen menm m ka reponn pou ou paske m konn kouman anpil moun panse, lè y ap reflechi sou kòmandman Bondye yo;

Now I can answer that for you because I know how most people think, when they think about the commandments of God. 

  Creole:     Sètènman yo reflechi sou 10 kòmandman jis anro yo;

Sure, they think of the 10 Commandments, right off the top. 

  Creole:     Nan Egzòd chapit 20,

Exodus Chapter 20,  

  Creole:     Bondye di parò l sa yo: Mwen se Segnè a ki fè nou soti nan peyi Lejip e retire nou anba esklavaj;

God spoke all these words saying, I am the Lord thy God which has brought thee out of the land of Egypt and out of the house of bondage. 

  Creole:     Ou pa dwe gen lòt bondye arotan mwen menm;

Thou shalt have no other gods before me. 

  Creole:     Ou pa dwe fè okenn image taye ni okenn reprezantasyon de bagay ki anro nan syèl la, anba sou latè oubyen sa ki nan lanmè, anba tè;

Thou shall not make any graven image or likeness of anything that is in the heaven above or on the earth beneath or that is in the water under the earth. 

  Creole:     Ou pa dwe adore yo;

Thou shall not bow down thy self to them.

 Creole:    10 kòmandman m pral pale de yo jodi a m rele yo “kòmandman ‘Ou pa dwe”

The 10 commandments I am going to refer to this morning as the “Thou Shalt Not” Commandments. 

  Creole:     Kòmandman “Ou pa dwe yo” se yo ki te osant lavi pèp Izrayèl la;

The “Thou Shalt Not” Commandments were the center of the life of the children of Israel. 

  Creole:     Men ou konnen, yo pat janm rive kenbe yo;

But you know, they never were able to keep them. 

  Creole:     Yo echwe ak tristès chak fwa e chak fwa ankò;

They failed miserably over and over and over again. 

  Creole:     Istwa pèp Izrayèl la rakonte nou dezobeyisans yo anvè Bondye e detounman kè yo dèyè zidòl lòt nasyon ki sou fwontyè avè l yo;

The history of the children of Israel was their disobedience towards God and a whoring after the other gods of the nations around them. 

  Creole:     M ap fè w konnen kòm kretyen, si konsepsyon w de kenbe kòmandman Bondye yo se “m pap fè sesi, m pap fè sela”, enben ou kondane pou fè echèk menm jan pèp Izrayèl la te kondane pou fè echèk la; 

I’ll submit to you that as a Christian, if your concept of keeping the commandments of God is that “I won’t do this, and I won’t do that.” Then you are doomed to failure just the way the children of Israel were doomed to failure. 

  Creole:     Paske gen yon lòt group kòmandman menm kote a, e nou te touche sa ki pi enpòtan an yè;

Because there is another set of commandments out there, and we touched on the most important one yesterday. 

 Creole:   “Men kòmandman m ap bannou, se pou nou youn renmen lòt, menm jan m renmen nou an”.

“This is my commandment that you love one another even as I have loved you.” 

  Creole:     Gen yon kantite kòmandman ki pa “kòmandman ‘Ou pa dwe”, men “kòmandman ‘Ou dwe”

There are a number of commandments that are not “thou shall not” commandments, but “thou shalt” commandments.  

  Creole:     Bib la di nou: “ Piga nou soule tèt nou anba tafia, men pito nou chache ranpli ak Sentespri a, pandan n ap chante e fè fèt pou Segnè a,

The scripture tells us “Be not drunk with wine where in is excess, but be filled with the Spirit, singing and making melody in your heart unto the Lord, 

  Creole:     anseye youn lòt nan Sòm, chante ak kantik nan Segnè a.”

teaching one another in Psalms and hymns and spiritual songs.” 

  Creole:     Sa se yon kòmandman “Ou dwe”;

That’s a “thou shall” commandment. 

  Creole:     “Ranpli w ak Sentespri a”

“Be filled with the Spirit.” 

  Creole:     Ou dwe ranpli w ak Sentespri a

Thou shall be filled with the Spirit. 

  Creole:     Nan liv Galat la, Paul anseye nou, si nou mache nan lespri, nou pap mache daprè dezi lachè;

 In Galatians, Paul shows us, that if you will walk in the spirit, you will not fulfill the lusts of the flesh.

  Creole:     N ap pale kounye a de kòmandman Bondye yo;

Now, we are talking about the commandments of God. 

  Creole:     N ap pale de kenbe kòmandman Bondye yo.

We are talking about keeping the commandments of God. 

  Creole:     Koute sa, si nou renmen youn lòt jan Jezu mande sa, n ap ka kenbe tout kòmandman yo;

Hear this, if you love according to Jesus’ command, you will keep all of the commandments. 

  Creole:     Yon jèn gason parèt devan Jezu li mande l: Mèt, kilès ki pi gran nan tout kòmandman yo?”

A young man came to him and said, Teacher, what’s the greatest law?  

  Creole:     Jezu reponn li: “Se pou nou renmen Bondye, Segnè nou an ak tout kè nou, tout nanm nou, tout fòs nou;

To love the Lord thy God with all thine heart, all thy soul, all thy mind, all thy strength. 

  Creole:     Renmen Bondye, Segnè nou an;

…to love the Lord thy God. 

  Creole:     e lòt la sanble ak li: ‘Renmen prochen ou tankou tèt pa w;

the second is like unto it, to love thy neighbor, 

  Creole:     si ou fè sa, si ou kenbe kòmandman nòb sa, li di, ou akonpli tout lalwa ak profèt yo.

if you do this, if you keep the royal commandment of love, it says, that you will have fulfilled all of the law of the prophets. 

  Creole:     Si w ap mache nan lanmou, ou pa bezwen poze tèt ou keksyon si wi ou non ou ka volè bagay vwazen an;

If you are walking in love, you don’t have to worry about whether or not you are stealing your neighbors’ ass. 

  Creole:     Ou pa dwe mande tèt si wi ou non ou ka fè jalouzi;

You don’t have to worry about whether you are being jealous. 

  Creole:     Ou pa dwe pè kòmandman “Ou pa dwe” yo ki nan 10 kòmandman an, paske lanmou pi fò pase tout;

You don’t have to worry about the “Thou Shalt Not’s” of the 10 commandments because love is more powerful.

  Creole:     Si ou mache nan lespri lanmou, ou pap mache daprè dezi lachè.

  If you’ll walk in the spirit of love, you will not fullfil the lust of the flesh.

  Creole:     Kidonk Bondye rele nou pou nou obeyi kòmandman “Ou dwe” yo;

So we are called to keep the “Thou Shalt” commandments. 

  Creole:     Ou dwe renmen Segnè Bondye w la ak tout kè w, ak tout nanm ou, ak tout fòs ou;

Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, all thy mind, all thy strength. 

Creole:    Men, sepandan, gen yon lòt fòm kòmandman;

But yet there is another kind of commandment . 

  Creole:     Nou te ba kòmandman sa yo yon non lòtjou nan prison kote m anseye a;

We put a name on them the other day at the prison. 

  Creole:     Nou te rele yo: kòmandman “nan prezans ou”. Ki sa sa vle di kòmandman “Nan prezans ou”?

We called them the “In Your Face” commandments. What do I mean by the “In Your Face” commandments? 

  Creole:     Enben, Bib la ranpli ak kòmandman “Nan prezans ou”;

Well, the scriptures are full of the “In Your Face” commandments. 

  Creole:     Se kote le Segnè Jezu manifeste tèt li, revele tèt li bay pèp li a e mande yo pou fè sa osinon fè sa;

These are times when Jesus manifested himself, revealed himself to his people and said do this, do this. 

  Creole:     Nou gen yon ka konsa sou Apot Pyè;

We have the case of Peter. 

  Creole:     Misye te monte anlè; 

He’s up on a rooftop. 

  Creole:     Nan yon rèv, li wè yon veso k ap desann sot nan syèl e li te ranpli ak tout kalite bagay ki ba bon;

He has a vision of a sheet coming down from heaven and it is filled with all sorts of unclean things, 

  Creole:     Lespri a pale ak li e li di l: “Manje”

 The Spirit speaks to him and says, “Eat.” 

  Creole:     Li reponn: “Men m pa janm manje bagay sa yo nan vi m. Lalwa Segnè a pa vle sa;

He says “But I have never eaten this sort of thing in my life. It’s against the rules 

  Creole:     Lespri a di l konsa: “ Bagay mwen di ki pwòp, ou menm pa di li sal”

The Spirit says, “Call not unclean that which I call clean.”

  Creole:     E Pyè te vin gen obligasyon pou l chanje fason l te konn fè bagay yo;

Peter was challenged to  go outside of what his normal way of doing things was. 

  Creole:     Enben, bi vizyon sa se pa pou te fè l manje sa l pa t dwe manje;

Well, the whole purpose of that wasn’t to get him to eat unclean food. 

  Creole:    Vrè bi a se te pou fè l konnen li te pral resevwa kèk vizitè, e moun k ap vini yo se payen yo te ye;

The whole purpose of that was to let him know that he was about to get some visitors, and that these visitors were gentiles. 

  Creole:     Sa te gen pou wè ak yon keksyon rasyal;

There was a racial issue here. 

  Creole:     Moun ki t ap vini yo te sot nan yon lòt nasyon;

These people were a different race. 

  Creole:     Moun sa yo pat gen bon jan relasyon ak Jwif yo, yo pat mache kole;

They were a group of people that there was animosity between the Jews and the Gentiles. 

  Creole:     Youn pa t renmen lòt;

They didn’t like each other. 

  Creole:     Bondye t ap prepare kè Pyè pou l di: “Oke” lè l va di l, “m pral voye payen sa yo ou pa renmen an kote w, m pral fè w fè yon bagay, m pral mande w fè yon bagay ou pa vle fè;

God was preparing Peter to say, “Okay” “I’m going to send you these gentiles that you don’t like, and I am going to make you do something, ask you to do something that you don’t’ want to do.

 Creole:   M pral mande w pou ale lakay yo”;  

 I am going to ask you to go to their house. 

  Creole:     Lalwa Jwif yo pat dakò pou yo ale lakay payen yo;

It was against the rules for a Jew to go into a Gentile house. 

  Creole:     men, li prepare Pyè avèk yon kòmandman “Nan prezans ou”

 He prepared Peter with an “In Your Face” commandment. 

  Creole:     Li di l: “Ale lakay li”

He said, “Go to his home.”

  Creole:     Li te ale lakay payen an e mwen menm avè w jwenn gras la, paske levanjil la te preche a payen yo;

 He went to the home and you and I are forever indebted to it, because the Gospel was preached to the Gentiles  

  Creole:     Jezu ale jwenn moun sa yo ki pat fè pati de pèp Jwif la;

Jesus came to those people outside of the Israelite nation. 

  Creole:     Se te yon bagay mèveye;

It was a wonderful thing. 

  Creole:     Nou te pale yon fwa de Profèt Oze;

 We saw this man Hosea, the prophet. 

  Creole:     Segnè te parèt nan prezans li epi li te di l: “Pran yon fanm movèz vi pou madanm ou”;

The Lord came to him and said, “Marry a prostitute.” 

  Creole:     Lale li marye ak fanm movèz vi a;

He married this prostitute. 

  Creole:     Eske w ta ka imajine yon bagay konsa pou Bondye vin di w: “Marye ak yon fanm movèz vi”

Can you imagine God coming into your face and saying, “Marry a prostitute?” 

  Creole:     Enben sa te rive Oze. Chache l pou w li l. Sa te rive vrèman.

It happened to Hosea. Look it up and read it. It really happened. 

  Creole:     Poukisa Bondye parèt nan prezans profèt la pou di l: “pran yon fanm movèz vi pou madanm ou”

Why did God get in this guy’s face and say, “Marry a prostitute”? 

  Creole:     li te vle montre pèp Izrayèl la gwo lanmou li gen pou li;

He wanted to demonstrate to the nation of Israel, his love. 

  Creole:     Paske pèp Izrayèl la te mennen kòl tankou yon fanm movèz vi;

Because the nation Israel was like a prostitute. 

  Creole:     Li te tonbe nan peche, lage kòl nan chache lòt bondye; e Bondye te vle Oze marye ak yon fanm ki fè menm bagay la, rachte l nan blam nan, sove l nan peche l la;

She had prostituted herself, gave herself to other gods, and He wanted Hosea to marry a prostitute, buy her back from the pimp, Buy her back from her sin. 

  Creole:     E se sa Jezu te fè pou nou. Li rachte nou nan peche;

That’s what Jesus did for us. He bought us out of sin. 

 Creole:    E li fè n kado lanmou li menm jan Oze te oblije renmen fanm movèz vi a; 

And then he bestowed his love upon us. Hosea was to love this prostitute. 

  Creole:     Se te sèlman yon imaj; Bondye parèt nan prezans Oze e di l pou fè bagay sa;

 It was all just a picture. He got in Hosea’s face and he said do this thing. 

  Creole:     Enben, gen anpil egzanp de kòmandaman kote Bondye nan yon sitiyasyon kote l parèt nan prezans yon moun e mande li pou fè yon bagay;

Well, there are many examples of the commandment of God being a situation where he comes to a man and he tells him do this. 

  Creole:     Li te parèt nan prezans Abraram; li te mande l pou l ranmase tant li;

He came to Abraham. He said take up your tents, pegs, pack up. 

  Creole:     Li te di l: ou pral fè yon vwayaj. Ou pral rete nan yon lòt peyi ma ba ou pou eritaj;

You are going on a trip. You are going to another land and I’m going to give you that land. 

  Creole:     Kèkfwa Bondye parèt nan prezans nou menm jan an. Li di: “Kite vil la;

Sometimes God comes to us that way. He says, “Move out of town.

  Creole:     M gen yon lòt bagay pou m ba w fè. M gen yon lòt kote m vle ou ale”;

 I’ve got something else for you. I have got a place where I want you to go. 

  Creole:     Si w ap mache nan relasyon avèk Jezu, si ou vrèman konnen Segnè a, li pral parèt nan prezans ou;

If you are walking in relationship with Jesus, if you really know the Lord, then He will be in your face.

  Creole:     Li pral ba ou direksyon chak jou; Li pral pale ak ou;

 He will be giving you guidance on a daily basis. He will be talking to you. 

  Creole:     Se sa k fè mwen vle li pou ou nan Provèb chapit 6;

That is why I want to read to you out of Proverbs chapter 6.  

  Creole:     M ap poze tèt mwen keksyon si pèp Izrayèl la ki te gen provèb sa yo te vrèman konn sans sa n ap di a;

I wonder if the children of Israel, who had access to these Proverbs really knew the significance of this. 

  Creole:     Li di: “Kenbe kòmandman papa w yo, mare yo sou kè ou;

 It says “Keep my father’s commandments, bind them upon thine heart. 

  Creole:     Mare yo nan kou ou. Lè w ap mache, yo dwe kondwi ou nan chemen w;

Tie them about thy neck. When thou goest, it shall lead thee. 

  Creole:     Lè w ap dòmi, yo dwe kenbe ou; e lè ou reveye, yo dwe pale ak ou;

When thou sleepest, it shall keep thee, and when thou awakest, it shall talk to thee. 

  Creole:     Kilès moun ki te janm tande yon ti moso papye nan yon ti valiz mare nan kou l te pale avè l?

Whoever heard of a piece of paper inside a little pouch on your neck talking to you? 

  Creole:     Sètènman, provèb la pap pale de yon ti bout papye ekri ki vlope, li pap menm pale de sa ki ekri nan gwo bib kouvi an kwi ou mete sou tab ou a;

Surely, this is not talking about a written word, wrapped up, or even between the black leather covers of a Bible lying on your table. 

  Creole:     L ap pale de preferans de yon Bondye vivan ki parèt nan prezans ou e kominike ou, Kòmandman Bondye yo;

This is talking about a living God getting in your face and talking to you, the commandments of the Lord.  

  Creole:     Jezu di: “Moun ki aksepte kòmandman m yo e ki obeyi yo, se moun sa ki renmen m. M a fè moun sa wè mwen.

Jesus said, “He who has my commandments obey them. He loves me. And to him I will manifest myself. 

  Creole:     M a revele tèt mwen bali; sa se yon bèl terori; se yon posibilite ki mèveye. 

I will reveal myself. What a wonderful concept! What wonderful possibility. 

 Creole:    M espere n ap ka etidye sa an detay. Se te frè Stephen Keel.

I hope we can explore some more. This is brother Stephen Keel. 


